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Abstract

Empirical research on simultaneous interpretingh&npered by the problem of collecting
sufficient material (recordings of source speedrasinterpreted target speeches) for the testing of
hypotheses and validation of existing theoriesothrer words, corpora have long been awaited in
the field of Interpreting Studies. In January 2@04esearch group on corpus-based interpreting
studies was set up in the Department of Interdis@py Studies in Translation, Languages and
Cultures (SITLeC) of the University of Bologna airk, in order to create an electronic parallel
corpus with source and target speeches in Italiaglish and Spanish. The main research interest
of the group is the study of interpreters’ stragsgiacross different language directions
(directionality) and language-pair related diffibes$. In this paper, the authors illustrate the
various stages of development of the EPIC corpighlighting both research and pedagogical
applications of this “multidimensional” tool comgping video, audio and written materials, which
can be retrieved, selected and analyzed by usimsdinguistics techniqués.

1 Introduction

In January 2004 a research group on corpus-baserprieting studies (the Directionality
Research Group was set up in the Department of Interdisciplin&tydies in Translation,

Languages and Cultures of the University of Bologhdorli, in order to study conference
interpreters’ strategies across different langugigections (directionality) and language-pair

! Although the present article is the result of iatj@ffort, Claudio Bendazzoli can be identifiedtas author of
(3), (4), and (5.1), whereas Annalisa Sandrelthis author of (1), (2), and (5.2). The Conclusi¢swere
jointly drafted.

2 For an update on investigations on the basis@&ifPC corpus cf. Annalisa Sandrelli/Claudi Benddizd he
EPIC corpus - first results. Proceedings of thedtihutra Conference ‘LSP Translation Scenariosenfia
30" April - 4™ May 2007. Edited by Sandra Nauert. Saarbriickenvuroconferences.info/proceedings.

® The other members of the Directionality Researcbu are Mariachiara Russo, Cristina Monti, Marco
Baroni, Elio Ballardini, Silvia Bernardini, GabreelMack and Peter Mead. The EPIC web designers are
Lorenzo Piccioni and Eros Zanchetta.
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related aspects. The chosen method was the ajmticat corpus analysis techniques to
interpreting data. An electronic parallel corpus solurce and target speeches in Italian,
English and Spanish, named EPIC (European Parliamé&rpreting Corpus), is currently

being compiled and analyzed (Monti et al. forthcogni Sandrelli and Bendazzoli 2005

forthcoming).

Corpus-based research is already a well-establisinadch of Translation Studies,
whereas corpus-based interpreting studies as glihigcis still in its infancy. Indeed, several
so-called “corpus-based” interpreting studies @& kst few years contain analyses of very
small sets of data, e.g. one individual interptstperformance in a single conference (or
even part of a conference). Moreover, these studiedased on manual analysis of the data,
in that transcripts are not machine-readable: tfeans that it is not possible to fully exploit
the potential offered by the software applicatioeseloped by corpus linguists and already
widely-used in corpus-based translation studies.

In an influential article published in 1998, Shiegr (1998a) called for the
development of parallel and comparable corporairiterpreting studies. In her opinion,
comparable corpora of original and interpreted speg in the same language could be
queried to investigate the characteristics of preted language. On the other hand, parallel
corpora of source and target speeches could betadedt and validate existing theories on
interpreting, particularly as regards interpretatsategies and interpreting norms. However,
researchers interested in creating interpretingarar are faced with several methodological
and practical challenges (Cencini 2002), as idflgraiscussed in (2). Section 3 outlines how
the EPIC multimedia archive was created, whereesope4 describes the characteristics of
the EPIC corpus. The potential research applicatiointhe EPIC corpus are presented in
(5.1), whereas (5.2) explores the teaching apjpieatof the EPIC multimedia archive.
Finally, section 6 presents our conclusions andréuprospects for the project.

2 Methodological issuesin interpreting research

The available literature on interpreting can bealditp categorized either as observational
studies or controlled experiments (Gile 1994, 20Bilesinger 1998b). Experimental studies
are usually carried out to study specific, isolaasgects of interpreting. Clearly, in order for a
study to be methodologically sound, experimentaiditions and the choice of subjects,
materials and tasks are extremely important. &ggally essential that the research goals be
clearly defined and delimited from the start.

On the other hand, observational studies offechance of seeing all the factors at play
in a real working situation, but they are hampepgdthe problem of collecting sufficient
high-quality data, i.e. recordings of conferenceeghes and interpreted target speeches.
Researchers are often refused permission to rexori@rences by speakers and/or organizers
(for confidentiality reasons) and by interpretehemselves, who are not always keen to
collaborate in what they perceive as attempts tuate the quality of their work (Cencini
2002; Gile 1997; Kalina 1994). However, in the praspaper our focus is precisely on
collecting and analyzing genuine empirical datanfnworking contexts.

Difficult access to recordings is accompanied mymber of methodological obstacles.
The most important ones are the preparation ofj@aus research design and the suitability
of the material for analysis, namely its homogeneit

As regards homogeneity, Shlesinger points out tt@tcomplexity of the interpreting
process, with its many variables, must be takea adcount in order to design a suitable
research question and obtain valid results (Stdesih998b:3-4):
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To establish ecological validity and to arrive aaningful findings, one must control as many of
the independent variables as possible, so as wreetisat measurements in terms of the chosen
dependent variable(s) are indeed reliable indisadbrwhatever one wishes to measure.

In a conference interpreting situation the indegendariables are manifold. Shlesinger
(1998b) presents a review of the available reseeached out on the variables related to the
modality of interpreting, to speeches, speakettings and interpreters. Along similar lines,
Alexieva (1997) presents a classification of inteted events on the basis of broad
parameters, including mode of delivery and proauntparticipants, topic, text type and text-
building strategies, spatial and temporal constsaand the goal of the event. The present
paper does not discuss all of these parameterstail.dt presents merely an overview of the
many aspects which must be borne in mind whenaolig and analyzing interpreting data.

Some of the independent variables regard the pgaatits in a conference interpreting
situation. Gile (1995) talks about a client (therso@ or organization that requests the
professional services of an interpreter), a speékesender), an interpreter, source language
listeners and target language listeners (or rec®ivRusso (1999) expands the classification
suggested by Pdchhacker, who splits the Client irdte two different figures, the initiator
(the institution or body that organizes the confiesy and the client (the party entrusted with
the actual organization work), by adding anothég,rthe sponsor, who is seldom physically
present in the conference but provides the neced$sancial means for the event. All of
these figures determine the characteristics ottmderence and therefore have an impact on
the interpreting service.

The degree of variability is very high: just to gian example, speakers may express
their own ideas or be there on behalf of someose. dlhey may be experienced speakers or
first-timers; they may be expressing themselveshieir own language or in a foreign
language. Their accent may be marked (foreign gioral) or standard. Their style may be
formal or casual. They may deliver an impromptuespbeor may read a written script, at a fast
or slow speed, and so on.

As regards interpreters, their levels of expertisgy vary according to training and
experience. The quality of the interpreting servibay be influenced by their health
conditions, preparation (which in turn is influedcky the time and materials available to
them before the event), working conditions (theligpaf the equipment, noise levels, room
layout and visibility conditions from the booth$.¢, and many more factors.

Audience composition is also important, that isethler the interpreter is translating for
a small group of people who are all native speakérthe target language, or whether the
service is being provided for a large audiencevibiom the target language is a foreign
language.

Other important variables when analyzing an inegat event are related to the speech,
including the type of event, which in turn influesctext types and topics, the degree of
technicality of the speech, its information densityput rate (source language speaker’s
delivery pace), duration, and so on. A very dethid&assification of text types comes once
again from Alexieva (1994) who identifies severatgmeters, including mode of production,
functional content, use of non-verbal informatiersal information, videos, slides, prosodic
features, etc.), and degree of intertextuality with other speeches in the same conference
and with external sourcés.

4 Another interesting text type classification i€ thne suggested by Honig (2002), which was devdidpe
teaching purposes, i.e. to provide a set of ohjegrades of difficulty of speeches used in trgnifhe model
incorporates criteria related to speech topic anacture and students’ expected knowledge of tipéctm
guestion, as well as cohesion and coherence eiitgueech presentation parameters and paramdteaesir®
numbers and figures.
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The above cursory glance at some of the variahles\ved in an interpreted event have
highlighted the main obstacles hampering interpgetesearch. Our research project, which
has resulted in the creation of the EPIC corpus twedEPIC multimedia archive, is an
attempt to tackle these difficulties by selectimypm@priate materials and processing them by
using corpus analysis techniques.

The practical problem of access to interpretingadatis solved by choosing the
European Parliament (EP) plenary sessions. As jdaied in more detail in (3.1), the
Europe by Satellite (EbS) TV channel enables vievterselect different sound channels for
different EU languages. This means that we were &blrecord both the original speeches
and the interpreters’ target speeches in ltaliargliEh and Spanish. The material is in the
public domain, and EbS authorizes viewers to ugeritesearch and educational purposes.
Moreover, the EP debates are published in the tierh@ports available on the European
Parliament website, together with information oragers and speeches (see 3.3).

As regards the methodological aspects mentioned/eabihe homogeneity of the
material under analysis is ensured by the instihatized setting in which the debates take
place. Specific procedures are consistently folebhwaich as the rules for the allocation of
speaking time to MEPs (Members of the Europeandpaeint), the fixed structure of debates,
etc. Consequently, text types, topics, speech idmraind so on can be controlled when
analyzing the material. EP interpreters, for tipeirt, are all professionals who have passed a
strict selection procedure, with similar degreesxjfertise, if not experience. Moreover, they
all work into their “A” language (i.e. into their ather tongue) and they have access to the
same information sources to prepare before pleseggions. Clearly, all EP interpreters enjoy
similar working conditions, in that they use thengaequipment and booths.

In short, this type of material seemed to offerighldegree of homogeneity and was
therefore considered suitable for our researchqae® (see 5.1). Section 3 describes how the
material was collected and organized in the EPI@imedia archive.

3 The EPIC multimedia archive

As was explained in section 2, in order to cred®#&Ht was necessary to collect the materials
and organize them in a multimedia archive. The ERI@timedia archive comprises digital
video and audio clips of both original and intetpdespeeches. The recorded material was
subsequently transcribed for later analysis (s&. 3'he multimedia archive is currently
stored on the hard disk of a dedicated machinetHaue are plans to upload it to an Internet
server to enable external researchers to accessithe and video clips, as well as the EPIC
corpus.

Creating the multimedia archive involved a serieshallenges, ranging from recording
the material, to choosing file formats, storing fites and so on. Moreover, efforts were made
in order to keep any extra material that was “wmtibnally” recorded but might prove useful
for different applications other than research &&¢.

3.1 Recordingthe EP debates

The EP plenary sittings were recorded off the EB®achannel. When the simultaneous
interpreting service is available, this satellit¢ €hannel enables viewers to select different
sound outputs for different EU languages. Thuss, ftossible to listen to the original speakers
or to the interpreters working in the various bgoth

In our study, four satellite TV + video recordernik&tations were used for each plenary
sitting to obtain a recording of the original sounodannel (abbreviated as “org”), and
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recordings of the English, Italian and Spanish slathmannels (that is, the interpreters working
in the three booths — indicated as “int”). Follogitihe EbS schedule, 4-hour videotapes were
used. However, recording sessions were not mouitoresulting in most videotapes
containing materials other than EP sittings toalebd, as well as the EP part-sessions, the
EbS broadcasting schedule includes press confeyemzkstock footage which European TV
channels can use when reporting on EU affairsomescases, the simultaneous interpreting
service is provided for all EU languages, or it nimeyrestricted to English, French and/or
German, or not be available at all. As a conseqieseveral press conferences were
“unintentionally” recorded too. Though such matei& not directly linked to the EPIC
project, it was decided to store it in a separathige for pedagogical purposes, as is being
done in other institutions (see for example de M&derez 2003; Carabelli 2003; Gran et al.
2002).

About 2 video tapes per day per language were de@aeounting to 28 tapes for each
plenary part-session: overall, 140 videotapes ialtaovering 5 part-sessions held from
February to July 2004. All the recordings thus otgd had to be digitized, in order to easily
select the sections to be studied. The digitizgpiatess is still ongoing.

3.2 Digitizing therecordings

The videotapes with the recordings of the origsfaakers are being digitized as video files,
as visual information is potentially useful fordatanalysis of the corpus. By contrast, the
interpreted speeches are digitized as audio fses;e the images on the videotapes are
exactly the same (i.e. the plenary speakers), valsevar interest lies in audio information (i.e.
the interpreters’ performances). For each plendting, one video file (the original debate in
which all the EU languages may be used as offiaiajuages) is thus obtained, together with
three audio files containing the same speechedtsin@ously interpreted into English, Italian
and Spanish.

The original speakers’ recordings are converted idigital video files by using
Pinnacle Studio (9.0)a video-capture and editing software program. gin@sen format for
the video files is “.mpegl”. The recordings of thterpreted speeches are digitized by using
Cool Edit-Pro 2.0 a sound editor. The chosen format is the “.warhfat (sample rate =
32.000; channel = mono; resolution = 8 bit), whtsures very good audio quality for
possible future studies of prosodic features (thgtion of pauses, hesitations, etc.). As was
mentioned in(3), there are plans to upload the EPIC archive dedicated Web server from
which researchers will be able to download thescliyhen the project reaches that stage, the
“.wav” clips will be converted into a lighter formyarobably “.mp3”, which would not affect
audio quality for users.

When the digitization process of a video tape whih full recording of a plenary sitting
has been completed, all the original speeches nmatfalian, English and Spanish and their
corresponding interpreted versions are selectedawned as individual clips.

Overall, the EPIC multimedia archive includes vidgips of all the source language
speakers in Italian, English and Spanish, audpsaif the corresponding interpreted versions
into two of the three languages involved and thedcripts of both types of spoken material.
The transcription process was one of the most ehgihg parts of the study. Section 3.3
outlines how the material under study was tranecrigand provides some useful suggestions
on how to ease and speed up the transcription ggdneusing speech recognition programs.

The multimedia archive also contains the full reldogs of the part-sessions with
speeches potentially in all the other EU languagepending on the MEPs who took the
floor on that particular day), as well as the reaags of a number of press conferences. Some
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of the latter feature one or more interpreted waisi all this material is archived and
classified for future studies and pedagogical @agilbns.

3.3 Transcription

Once the video and audio digital clips are realdg,material must be transcribed, in order to
process and analyze it. As was mentioned in sedtotranscribing spoken material is a
demanding and time-consuming t&skhe material in EPIC is transcribed with a view to
building a large amount of data which can then meyaed automatically, i.e. the transcripts
must be machine-readable. However, efforts wereemiadensure that the transcripts were
also user-friendly, so that anybody would be ableige the EPIC material for their studies.
Therefore, we decided to produce very basic ordgagc transcripts, with a minimum
amount of linguistic and paralinguistic informati¢@hlesinger 1998a).

We have developed a “transcription procedure” tbasists in producing a draft
transcript very rapidly, which is then revised gaVve¢imes until it becomes a final draft. In
order to produce the preliminary draft of the seuspeeches, the official verbatim report of
each EP sitting, available on the Internet, is usg@ basis. The speech features which EP
officials routinely correct in the verbatim repoftsfinished sentences, mispronounced words
and ungrammatical structures, for example) areserted once again whilst listening to the
recordings. Moreover, punctuation is eliminatedrfrine transcripts.

All the target (interpreted) speeches have to laastribed from scratch. Speech
recognition software program®iagon Naturally SpeakingndIBM Via Voicg are used to
obtain the preliminary drafts which later undergaeaision process. As we are trained
conference interpreters, we listen to the recordimgdj repeat aloud what the interpreter says at
the same time, that is to say, we apply the shaupwgchnique (Schweda Nicholson 1990;
Lambert 1992). The speech recognition programstrareed to recognize our voices, and
produce a draft transcript automatically.

Extra-linguistic data are recorded in a speciabgigned header with information about
the speech (e.g. duration, mode of delivery, avesggped, etc.) and the speaker (e.g. name,
nationality, gender, political function, etc) inabatranscript. The header fields are also used
to set the search parameters in the EPIC web aterfsee 4). These search parameters allow
users to query only a section of the corpus byctalg speeches on the basis of speech and/or
speaker characteristics. This mechanism also alfowgast selection of the materials for
teaching purposes (see 5.2).

4 TheEPIC corpus

One of the first responses to the practical anchaugtlogical challenges described in 82 is
EPIC, an interpreting corpus in the technical seidbe word (as used in corpus linguistics),
that is to say, an electronic collection of transsrof European Parliament speeches and their
interpreted versions, in three languages (ltalamglish and Spanish). The speeches were
delivered during EP plenary sittings by MEPs, by BEP President and Vice Presidents, by
European Commission and European Council represedaand by guests from EU and
non-EU countries. The interpreted speeches werdupeal by the EP interpreters working
during those sittings.

® A fuller account of transcription methods and cemions used in EPIC can be found in Monti et al.
(forthcoming).
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EPIC is an open corpus, in that it will be expagdaver time as more data is added to
it. By date, one part-session (February 2004) @&lable for study, corresponding to about 18
hours of transcribed material. Other part-sessftwms in March, one in April and one in July
2004) are being processed and will be added todhmis as they become available.

As was previously mentioned, EPIC is a trilinguatpus and each source speech in one
language (from among ltalian, English and Spanishkgccompanied by the corresponding
target versions in the other two languages. In $bisse, EPIC is not a single corpus, but is
made up of a collection of 9 sub-corpora, namelguB-corpora of source texts (original
speeches) and 6 sub-corpora of target texts (amediusly interpreted speeches), to which 6
sub-corpora of aligned texts will be added as & s&ep in the project. Table 1 shows the
structure of the corpus and its present size:

sub-corpus| n. of speeches | total word count | % of EPIC
Org-en 81 42705 24%
Org-it 17 6765 3.8%
Org-es 21 14468 8.2%
Int-it-en 17 6708 3.8%
Int-es-en 21 12995 7.3%
Int-en-it 81 35765 20.1%
Int-es-it 21 12833 7.2%
Int-en-es 8l 38435 21.6%
Int-it-es 17 7073 4%
TOTAL 357 177748 100%
Tab. 1 Composition of EPIC

Finally, and most importantly, EPIC is machine-i@alé. In order to make automatic
analysis possible, the corpus is POS-tagged anchéized by using specific taggers, namely
the Treetaggerfor the English language, a combination of taggeoposed by Baroni et al.
(2004) for the Italian language afdeeling for the Spanish material. Then, the material is
encoded by using tH&1S Corpus Work Bengplatform (Christ 1994), which enables users to
carry out simple and advanced queries by usin@C®PE query language c€WB (Bendazzoli
et al 2004; Monti et al. forthcoming). The corpwm de queried through a dedicated web
interface that is available on the Forli School Teanslators and Interpreters’ development
website, hosting a number of resources for linguisanslators and terminologits

The EPIC web interface enables users to carry weties to retrieve and analyze material
of interest, either in the whole corpus or by liestrg the search through the use of speech-
and speaker-related search filters. Thanks to thiéses, based on the header fields contained
in each transcript, it is possible to restrict ge®ion the basis of specific characteristics, such
as speakers’ political function, country of origgpeech mode of delivery, speech length,
duration, and so oh.

® http://ssimitdev-online.ssImit.unibo.it/corporafpora.php

" For more details on the tagging process and tielopment of the EPIC web site, as well as thelabk
search filters, see Monti et al. (forthcoming).
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5 Research and pedagogical applications

5.1 Research: corpus-based interpreting studies

Electronic corpora have long been awaited in Imtgnpg Studies in order to validate the
many hypotheses and theories suggested by schotarsiterpreters’ strategies and the
interpreting process (Shlesinger 1998a). Most pntging research is still based on small case
studies which are conducted through manual anatysexploit semi-automatic analysis in
very limited terms. Moreover, the creation of a tiingual parallel corpus of interpreted
speeches and their corresponding source speed®e®fédrs the opportunity of comparing
more translations of the same text, something wlsahot often possible, as pointed out by
Kalina (1994:227): “In studying real-life conditisrand professional interpeting [sic], one
problem is that one will rarely find several intexfed versions of the same text, a fact which
makes direct comparison impossible”.

Once EPIC reaches larger dimensions and the vasabscorpora are of matching
sizes, it will be possible to provide results tlreae based on statistical measures and
corroborate hypotheses on the basis of a signifisamber of occurrences of a given feature.
Moreover, since EPIC transcripts are tagged, lenzedtand encoded, they can be searched
not only on the basis of word forms, but also oa Hasis of the corresponding parts of
speech, lemmas and possible pronunciation disflasnc

The present level of transcription and annotatitfare various research opportunities,
such as studying lexical patterns, frequency ligtsncordances (Partington 2001:47),
collocations , use of prefixes and suffixes, andoso Generally speaking, various lines of
research already developed in corpus-based tramslatudies (see for example Bowker
2002; Laviosa 2002) could be followed in exploritige corpus. Incidentally, such
explorations of the EPIC corpus may not only reweresting characteristics of the material
itself, but may also shed light on the differenlbesveen translation and interpreting.

EPIC can be explored either as a parallel or a evafype corpus. As regards EPIC as a
parallel corpus, the next step in the project eages the content alignment of source and
target speeches. Thus, six more sub-corpora oheigspeeches will become available,
making it possible to carry out semi-automatic eserusing the web interface already
described above. The aligned corpora will makeasier to carry out studies on quality
features and specific interpreting strategies. Moeg, considering the main research interest
of the group, i.e. directionality, the multilinguahd multidirectional nature of the EPIC
corpus will enable us to focus on the possibleed#iices depending on the language pair
(between two Romance languages or one Romance aedGermanic language) and
language direction (from a foreign language inte tiative language or vice versa). As
highlighted by Johansson (1998:6-7), “to distinguietween what is language-specific, and
what is general, it is useful to turn to translaiamf the same source texts into a variety of
languages”.

If EPIC is explored as a comparable corpus, theuB-cerpora of original and
interpreted speeches can be grouped on the baksgiage, thus allowing for studies that
compare original English, for example, and the Bhglused by simultaneous interpreters.
“Interpreted English” can then be further analytedsee whether there are any differences
depending on the source language (in our caseerdihlian or Spanish). Indeed, the first
attempt to explore EPIC and exploit its researdemital using semi-automatic analysis was a
study on lexical patterns in simultaneous interpget(Sandrelli and Bendazzoli 2005
forthcoming) to verify Laviosa’s findings on noratrslational (original) and translational
English (Laviosa 1998) and see whether her resudts apply to original and interpreted

8
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English and original and interpreted ltalfais this was the very first exploration, great
efforts had to be made to correct unexpected fliemthe system and master the necessary
techniques of analysis.

Finally, it must be pointed out that, given the fseendly nature of our transcripts, it
should be fairly easy to add further levels of d@ation, such as linguistic, paralinguistic or
extra-linguistic features (Leech 1997:5). Exampieslude pauses, false starts, syntax,
prosodic features and even speakers’ body langhageor, etc.

5.2 Pedagogical applications. multimedia archive materials

The potential pedagogical applications of the ERIGtimedia archive concern both foreign
language teaching (especially for L2 students) iatefpreter training. Source speeches are
potentially of interest to both groups of users,evdas interpreted speeches are a useful
resource for trainee interpreters.

As regards foreign language teaching, the vidgs @f the source speeches can be used
for listening comprehension exercises. The avditglof the speech transcripts can further
help students, who can read the text after lisgetorthe speech and then focus their attention
on any unknown words or structures.

Moreover, listening exercises are also useful foproving students’ pronunciation
skills in the foreign language. An example of pnociation exercises based on the archive
(which, as was explained in (3), includes recordingall the EU languages) is the series of
German materials for the SPT-Sound Perception &raiourse aimed at the students of the
Forli School for Interpreters and Translators (Kaner 1997).

A potential application which may be of interest ioth L2 learners and trainee
interpreters is the comparative study of rhetoridavices employed in EP speeches. The
availability of source speeches in the three laggsaoffers students the opportunity to
compare the different rhetorical devices and stpbkases used in English, Italian and
Spanish formal speeches, and, more specifically,sffecial features of language typical of
the EP context (EU jargon and other conventiong)redver, the verbatim reports published
on the EP website can be compared with the aatareddripts of the source speeches, in order
to identify the main differences between spokeistexd polished written texts.

In this regard, the EPIC corpus, as well as thetimatlia archive, can be used as a
teaching tool, in that it enables students to carrytargeted searches for specific structures
and expressions in all three languages, along itfes Isuggested by Zorzi (2001), who
discusses how to teach the use of discourse mdoiansing spoken corpora. Moreover, the
“topic” search parameter enables students to dtuelyfeatures of speeches by topic, that is,
on politics, economics, health, and so on. The ¢Bdare & Formalities” option may be of
particular relevance to trainee interpreters who aae it to study the specific formulaic
language used in all of their working languagethenEP context.

Two applications which are more directly relevamirtterpreter training are the use of
EPIC video clips and transcripts as practice maleriand the use of the EP interpreters’
target speeches for self-assessment purposes.gasdsethe former, EPIC source speeches
may be used by trainers during classes to presedersts with real-life assignments. The
speech classification system implemented in theldérsaof the transcripts and searchable via
the EPIC Web interface is a useful source of inftran for teachers when selecting class
materials. In particular, teachers may choose $@seby speed, topic, accent, etc. If a
selected clip is considered too difficult to intepfor the specific stage reached by the

® The Spanish materials in EPIC will be included ifuture study.
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students, it can be edited by usidgol Editor similar software tools, for example to divide i
into several clips, to slow it down without altegithe speaker’s pitch, to insert pauses in the
speech, etc. Moreover, the type of materials abigléhrough EPIC are ideal for use in any
CAIT (Computer Assisted Interpreter Training) sadte tool (cf. Sandrelli 2007, Sandrelli
2003a, 2003b; Carabelli 1999, 2003; Gran Tarabacehal. 2002).

The target speeches produced by EP interpreterdinthgn application in the training
of student interpreters too, in that they offer seful demonstration of professional
interpreting standards. Students may be askeddnet a speech from the archive, either in
class or in their individual study time. The redagd of their performance can then be
compared with the corresponding professional imetgbion available in the archive. The
assessment exercise may be carried out in classhergwith other students and under the
guidance of a teacher (co-assessment), or in prijgadf-assessment). In both cases, it may
contribute to enhancing students’ awareness of gteengths and weaknesses, thus giving
them useful indications for future work.

6 Conclusions

The Directionality Research Group was originally sp to carry out a research project on
directionality in interpreting. In its first yeaf activity, the group has produced two tools: the
EPIC multimedia archive and the EPIC corpus, whglavailable to the whole research
community on a dedicated web page.

As was mentioned in (3) and (4), work is continuittg expand both tools. The
multimedia archive, created as a source of masettabe transcribed and analyzed via corpus
linguistics techniques, has turned out to hold grealtidimensional potential for teaching
purposes, as was outlined in (5.2). The archiveatsm be integrated with other materials for
teaching purposes as well, such as pages from RPhevdbsite, which provides a wealth of
extra information about speakers and debated issues

The EPIC corpus, on the other hand, is the firsliply available corpus of original and
interpreted speeches in three European languagisshéped that its exploration will yield
interesting results which will contribute to integfing research on general, language-specific
and directionality-related interpreting strategiesd at the same time will inform about
teaching methods.
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